Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 3
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1. way’hi bish’nath chamesh “es’reh Tibar'yos Qeysar uPhon’tios Pilatos

heg’'mon biYahudah w'Hor'dos sar-roba” “al-haGalil w'achiu Pilippos sar-roba”
“al=-m’dinoth Y’tur w’ w’'Lusanias sar-roba” “al=‘Abilin.

Luke3:1 And it came to pass in the fifteenth year of the reign of

Tibaryos Qeysar, when Phontios Pilatos was governor of Yahudah,

and Hordos was the tetrarch the Galil, and his brother Philippos was the tetrarch
over the districts of Yetur and , and Lusanias was the tetrarch Abilin,

3:1> ’Ev éreL 8¢ mevrtexaidexaTe s Myepovias Tifeplov Kaloapos, Tryepovetovros
Hovttov ITtddtov THs 'Tovdalas, kat TeTpaapyodvros Tis 'aAidalas ‘Hpddov,
DA LTrov 3¢ Tod AdedPod adTod TeTpaapyodvTos Ths Irovpatas kal TpaywviTidos
xwpas, kat Avoaviov s ABLAnvis TeTpaapyodvTos,
1 ' etei de pentekaidekatd tés héegemonias Tiberiou Kaisaros,

the year now fifteenth of the reign of Tiberius Caesar,

hégemoneuontos Pontiou Pilatou tés Ioudaias,
while governing Pontius Pilate of Judea,

kai tetraarchountos tés Galilaias Hergdou, Philippou
and being tetrarch of Galilee was Herod, and Philip

de tou adelphou autou tetraarchountos tés Itouraias kai choras,
his brother being tetrarch of Iturea and of of the country,

kai Lysaniou tés Abiléneés tetraarchountos,
and Lysanias of Abilene being tetrarch,
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2. bimey hakohanim hag’dolim Chanan w'Qayapha’

hayah d’bar =Yahuchanan ben-Z’kar'Yah bhomid’bar.
Luke3:2 in the days of the high priests of Chanan and Qayapha,
the Word of came to Yahuchanan, the son of ZakarYah, in the wilderness.
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2> émi dpyrepéws Avva kal Kaidda,
9 /7 e A ~ 9 \ 9 ’ \ ’ e\ 9 ~ 9 /
€yéveto pripa Oeod ém Toavvny Tov Zayaplov viov év 1) épnpw.
2 epi archiereds Hanna kai Kaiapha,

the time of the high priesthood of Annas and Caiaphas,

egeneto hréma Idannén ton Zachariou huion ¢n t§ eremag.
came the Word of to John the son of Zechariah the wilderness.
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3. wayabo’ =kikar haYar'den wayiq’ra’ t’bilath hat’shubah lis’lichath hachata'’im.

Luke3:3 He went the plain of the Yarden
and called for a immersion of repentance the forgiveness of sins.

3> kai MA\Oev els maoav [tTv] meplywpov T0b "lopddvov
K'r]p{)ovmv Bé.'rr'rw'p,o. p,e'ravoio.s els (’id)eorw ELp,o.p'rL&)v,
3 kai €lthen [ten] perichoron tou Iordanou

And he came the surrounding region of the Jordan

kérysson baptisma metanoias cis aphesin hamartion,
preaching a baptism of repentance the forgiveness of sins,
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4. hakathub b’sepher dib’rey ¥Y’sha™'Yahu hanabi’
qol gore’ bamid’bar panu dere’k yash’ru m'silothayu.

Luke3:4 as it is written in the book of the words of YeshaYahu the prophet,
“A voice is calling in the wilderness, ‘Clear the way of , make His paths straight.””

4> s yéypamtar év BiBAw Adoywv "Hoatov Tod mpodmTov, Pwvr) BodvTos
év 11 épMpw, ‘ETopdoaTte Ty 680v kuplov, edbelas moreite Tas Tpifovs avTod:
4 hos gegraptai en biblg logon Esaiou tou prophétou,

as it has been written in the scroll of the words of Isaiah the prophet,
Phoné boontos ¢n t€ erémg,

“a voice crying in the wilderness,

Hetoimasate tén hodon , eutheias poieite tas tribous autou;
‘prepare the way of , make straight His paths;’”
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5. =gey’ yinase’ w'al=har w'gib’ ah yish’palu
w’hayah he aqgob I'mishor w’har’kasim I'biq’“ah.
Luke3:5 valley shall be lifted up, and mountain and hill shall be made low.
the rough ground shall be made even, and the ridges shall become a plain”.

5> maoa papayE mAnpwbnoetal kal mav Spos kai fovvos TamewvwbnoeTal,
kal €éoTal Ta okoALa e€is evbetav kal al Tpaxelal els 0dovs Aelas*
5 pharagx pléerothésetai kai oros kai bounos tapeinothésetai,
“ valley shall be filled in and mountain and hill shall be leveled off,
kai estai ta skolia eis eutheian
and shall be the crooked made straight
kai hai tracheiai eis hodous leias;
and the rough paths made smooth roads;”
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6. w'ra’u o =basar ‘eth y'shu ath .
Luke3:6 “ /! flesh shall see the salvation of R

\ ¥ ~ \ \ 4 ~ ~
<6> kai Petar maoa oap§ T0 cwTNpLov Tod Heod.

6 kai opsetai sarx to sotérion tou
“And shall see flesh the salvation of R
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7. wayo’mer ‘el=hamon ha am hayots’im I'hitabel "al-yado

yal’dey hatsiph’ onim mi his’kil ‘eth’kem !'himalet haqgetseph .
Luke3:7 He said to the crowds of people
who were coming to be immersed by his hand, * children of vipers!
Who enlightened you to escape of wrath?”

<7> ’,E>\ 3 ~ 9 J4 ” A 6/« e 9 9 ~
eyev oVv T0ls ékTopevopevols SxAots Bammodfjvar v’ adTod,
F 4 9 ~ ’ e ’ e ~ ~ 9 \ ~ 4 9 ~ o
evvnpaTta éxdvdv, Tis vmedelev VLiv Puyelv Ao Tis peAlovoms opyiis;

7 Elegen oun tois ekporeuomenois ochlois baptisthénai autou,
Therefore he was saying to the crowds coming out to be baptized him,
Gennémata echidnon, tis hypedeixen hymin phygein orges?
“Children of vipers, who warned you to flee wrath?”
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8. laken “asu ph'ri ra’uy lat’shubah w’al-t’damu b’naph’sh’kem le’'mor
‘Ab’raham hu’ ‘abinu kem

~ha’abanim ha’eleh yakol hagqim banim ’Ab'raham.
Luke3:8 “So then, produce the fruits that is fitting repentance, and do not begin

your souls and say, ‘We have Abraham for our father,” for you
these stones is able to raise up sons Abraham.”

& 1'rovr"|0'0.'re ovv Ko.p'rrof)s a&lovs ™S p.e'ravof,as
kal w1 dpEnabe Aéyewv év €avTols, Ilatépa éxopev Tov ABpadp.
Aéyw yap Optv 1L dbvaTal 6 Beds ék TdV AlBwv TodToV éyelpal Tékva Td ABpady.
8 poiésate oun karpous axious tés metanoias

“Therefore produce fruits worthy of repentance
kai mé arxeésthe legein ¢n heautois, Patera echomen ton Abraam.

and do not begin to say yourselves, ‘We have father Abraham.’

hymin dynatai
to you is able
ton lithon touton egeirai tekna tg Abraam.
these stones to raise up children to Abraham.”
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9. uk’bar husam hagar'zen “al-shoresh ha etsim

w’hinneh ="ets ‘eynenu “oseh p'ri tob yigada™ w’hush’la’k ba’esh.
Luke3:9 “The axe is already laid at the root of the trees, and behold, tree
does not produce good fruit shall be chopped down and thrown the fire!”

<9> 1dm 8¢ kai 1 dElvn mpos T pllav Tév dévdpwv ketTar:
~ o ’ \ ~ \ \ 9 ’ \ 9 ~ ’
Tav oVV d€Vdpov L) TOLODY KAPTOV KaAOV EKKOTTETAL Kal els Top BaAdeTal.

9 &éde de kai he axine ten hrizan ton dendron keitai;
“And already even the ax to the root of the trees is laid.

dendron meé poioun karpon kalon ekkoptetai
tree not producing good fruit is cut down

kai eis pyr balletai.
and the fire is thrown.”
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10. wayish’alehu hamon ha am le’'mor mah ‘epho’ na“aseh.
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Luke3:10 The crowd of the people asked , saying, “What then shall we do?”

10> Kat émmpdrov adTov ol dxhot Aéyovres, Tl odv mofowpev;
10 Kai epéroton hoi ochloi legontes, Ti oun poiésomen?
And were questioning the crowds saying, “What then should we do?”
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11. waya an wayo’mer hem =lo kutanoth sh’tayim yiten ‘eyn-
u =lo mazon ken ya aseh gam=-hu’.

Luke3:11 He answered and said to them,

« two tunics should give (0 one none,

and food he should do the same also.”

11> dmoxpLBels 3¢ éAeyev adTols, ‘O éywv 8o XLTOVAS peTadoTm T 1) éxovT,
kal 0 éxov BpopaTa opLolws ToLeLTw.
11 apokritheis de elegen autois,

And having answered he was saying to them,

duo chitonas metadotd t9Q me echonti,
two coats let him share with the one not having one,

kai bromata homoios
and food likewise.”
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12. wayabo’u gam-mok’sim ['hitabel wayo’'m’ru ‘elayu mah-na aseh.

[13

Luke3:12 And tax collectors also came to be immersed,
and they said to him, « , what are we to do?”

12> M\Bov 3¢ kai Teddvar BamTioBivar kal elmav mpos adTov,
Addokade, Ti ToLfowpLev;

12 €lthon de kai telonai baptisthenai kai eipan auton,
Now came also tax collectors to be baptized and they said to him,

, ti poiésomen?
“ , what should we do?”
WYPHY 4x7A TINX-(4 WA 4 Y437 13
‘DDPMA NTY MINTON DTRN RN

13. wayo’'mer hem ‘al-tig’bu yother mechaq’kem.

Luke3:13 And he said to them, “Do not collect more you are required.”

e \ 5 \ 9 / \ / \ \ / ¢ A ’
13> 0 3¢ eimev mpos avTovs, MmBev mAéov mapa TO SraTeTaypévov Vv mpaooeTe.

13 ho de eipen autous,
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And he said to them,

Meéden pleon to diatetagmenon prassete.
“Nothing more the amount having been commanded collect.”
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14. waylsh’aluhu gam=‘an shey hatsaba’ le’mor wa anach’nu mah-na aseh

wa hem ‘al-t’za™'z'"u w'al-ta“ash’qu w’ kem bis’kar’kem.
Luke3:14 And some men soldiers also questioned , saying,
“But what are we to do?” And them, “Do not shake from 5

do not exploit; and /¢t your compensation >
b 4 \ 9 \ \ /4 )4
14> émmpodTov 8¢ adTOV Kal aTpaTeLOpEVOL AéyoVTEsS,
Tl moufjoopev kal fels; kal elmev adTols
9 9
Mndéva SracetonTe pnde ocvkodavtnomnTe kal dpkelobe Tols ofwviols LROV.

14 eperoton de kai strateuomenoi legontes, Ti poiesomen kai hemeis?
And were asking also soldiers saying, what should do also we?
kai autois, Me diaseisete méde sykophantesete
And to them, “Extort money from no nor slander
kai tois opsoniois hymon.
and with your wages.”
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15. wa ka’asher-chikah ha>am w'zulam chsh’bim ’libam le’mor
Yahuchanan hu’ haMashiyach.

Luke3:15 And when the people were hoping and ! of them were thinking
their hearts, saying, “ Yahuchanan, as to whether he was the Mashiyach,”

<15> IpoodokdvTos e Tod Aaod kal dradoylopévov mavtwv év Tals kapdlals adTOV
meplL 100 lwavvov, pfmote adTos eim 6 XpLoTos,
15 Prosdokontos de tou laou

And being expectant the people

kai dialogizomenon tais kardiais auton tou Ioannou,
and wondering their hearts John,

meépote autos eie ho Christos,
whether perhaps he might be the Messiah,
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16. waya an Yahuchanan wayo’'mer am hen- tobel ‘eth’kem Homayim

‘abal bo’ yabo' hechazaq mimeni qaton’ti ‘eth-s'ro’k n’"alayu

hu’ yit’bol ‘eth’kem uba’esh.

Luke3:16 Yahuchanan responded and said to them all, “Yes, I am immersing you
water, but One shall surely come who is mightier than I am, sandal strap

I am unworthy ; He shall immerse you and ' fire.”

<16> dmexplvaTto Aéywv maow 6 Twdvvns, 'Eye pev $8att fantilw dpas:

épxetar 8¢ 6 LoyupdTepds pov, oL ovk €Ll tkavos Adoal ToV ipdvTa

TOV VmodnpdTwv adTod: adTos vpds BamTticel év mvelpaTt Aylw kal mopl-

16 apekrinato legon ho Idannes, men hydati baptizo hymas;
answered saying John, “I with water baptize you.

erchetai < ¢ ho ischyroteros mou,
is coming the One stronger than me,

hou ouk eimi hikanos ton himanta ton hypodématon autou;
of whom I am not worthy to the strap of His sandals.
autos hymas baptisei kai pyri;
He shall baptize you and with fire;”

AT 4-d4 vYNaxE JF4AY TYx4 4930 A9TYR YA I 07
AIYX-4{ W W49 T74VA nYA-x4Yy
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17. ub’'yado hamiz’reh I'haber ‘eth-gar’no w'ye’esoph ‘eth-d’gano ‘cl-‘otsaro
w’eth-hamots yis'r’phenu ba’esh lo’~tik’beh.

Luke3:17 The winnowing fork is in His hand to sift His threshing floor.
He shall gather His grain His storehouse; shall burn the chaff
the fire shall not be extinguished.

A7> 00 16 TTOOV &V T YeLpL adTod Srakabipal TV GAwva adTod kal cuvayayetv
TOV olTov €ls TV amobkmv adTod, T0 8¢ dyvpov kaTakadoel TuplL doBéoTw.
17 to ptuon en té cheiri autou diakatharai tén halona autou

of the winnowing fork is in His hand to clean out his threshing floor
kai synagagein ton siton eis tén apothékén autou,

and to gather the wheat His barn,

to de achyron katakausei pyri asbestq.
the chaff He shall burn up with an inextinguishable fire.
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18. w'ken bid’barim ‘acherim har’beh hokiach way’baser ‘eth-ha am.

Luke3:18 So many other words he urged and proclaimed good news to the people.

A8> TloAAa pev ovv kal étepa Tapakaldv ednyyeilerto Tov Aadv.
18 Polla men oun kai hetera parakalon
With many therefore and other words exhorting

euéggelizeto ton laon.
he was preaching the good news to the people.

vai-fo pyra qw4 ayi-ay3z ogq9w Fraqyar 1o
Fr7da] rAn4 xw4 aiarqra q9a-(o

Fraqra awo qw4 oqa-Jy-Joy

=Dy [ WiR TR0 YR o3I L
0B 1IN NWR MITINT N3-Sy

0T MY wiR w52 -5m
19. w’Hor’'dos sar-roba”™ ham’dinah hukach «l-yado “al-d’bar Horod'yah
‘achiu Pilippos w’ al=2a/~hara” Hor'dos.

Luke3:19 And Hordos, the ruler of the district had been rebuked by his hand
over the matter of Horodyah, his brother Philippos’s , and the evil things
Herod s

19> 0 3¢ ‘Hp®dms 0 TeTpadpyms, éNeyyxopevos v’ adTod mepl ‘Hpwdiados s

\ ~ ~ ~ \ \ / ol 4 ~ e 4
yovaikos Tod adeAdod adTod kal TepL TAVTOV WV €molnoev movnpdv o Hpwdns,

19 ho de Herodes ho tetraarches, elegchomenos autou peri Hérgdiados
Now Herod the tetrarch, being reproved him about Herodias,

tou adelphou autou kai ponéron ho Herodes,
of his brother and all the evil things Herod,
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20. hosiph al-al=‘eleh gam ‘eth-zo’th wayas’ger ‘eth-Yahuchanan »'mish’'mar.
Luke3:20 added this also to them «!/: he shut Yahuchanan up in prison.
20> mpooébnkev kal TodTo €ml Maow [kai] kaTéxderoev Tov Twavvny év udaki).

20 prosethéken kai touto [kai] katekleisen ton Ioannén ¢ phylake.
he added this also top of else and locked up John ' prison.
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21. ub’hitabel ~ha“am gam- nit’bal
wa mith’palel w’hinneh hashamayim niph’tachu.
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Luke3:21 When 2!l the people were being immersed, also was immersed.
And as [le was praying, behold, the heavens was opened!

21> ’Eyévero 8¢ év 16 Bammodfjvar dmavra Tov Aaov kal "Inood BantioBévros

K(l.\l. Tl'pOO'G‘UXOp.éVOU &veq)xeﬁval. T(\)V 01’)pG,V(\)V

21 Egeneto de en tQ baptisthénai ton laon
And it came about while were baptized the people
kai baptisthentos kai proseuchomenou anegchthénai ton ouranon
also having been baptized and praying, to be opened the heavens

A7TAY Jr Xryas waPa Urq T30 493y 2
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22, wayered alayu guph k’ way’hi-qgol -
hashamayim le’'mor b'ni y'didi ratsithi.

Luke3:22 and descended Him form as , and there was
a voice the heavens, saying, “ are My beloved Son, I am pleased.”

22> kat KaTaBﬁvaL TO TVELLO TO AYLOV CWRLATLKD eldeL ws ﬂepLGTepdv ém’ adToV,
\ \ 9 9 ~ /7 \ 5 e e’ e 9 ’ 9 \ 9 /4
kal pwvnv €€ ovpavod yevéohar, X el 6 VLOS pPov 0 AyaTNTOS, €V GOl €VBOKMOA.
22 kai katabénai eidei hos auton,
and to descend form as Him,
kai phonén ex ouranou genesthai,
and a voice of the heavens to come,

ei ho huios mou ho agapétos, eudokeésa.
“ are My Son, the beloved one, I am well pleased.”
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23. w’ hechel ma“asehu w’hu’ k’ben=sh’Ishim shanah
w’hu’ nech’shab I’ben-Yoseph ben-"Eli.
Luke3:23 And began His work, and He was about thirty years old.

He was considered the son of Yoseph, the son of Eli,

23> Kat adTos 'ﬁv ’I'rlcroﬁs c’xpxép,evos OOEL ETOV TpLé.KOVTa,
”" e/ e 9 ’ b \ ~ 9 \
dv vids, ws évopileTo, Twond 100 "THAL
23 Kai autos archomenos hosei eton triakonta,
And himself was beginning about thirty years of age,

on huios, hos enomizeto, Ioséph tou Eli
being the son, as it was being thought, of Joseph, the son of Heli,

JFYL-Y3 ALY AYYYI A9 XxYY 3 2
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24. ben-Mattath ben- ben-Mal’ki ben-Yannay ben-Yoseph.

Luke3:24 the son of Mattath, the son of , the son of Malki,
the son of Yannai, the son of Yoseph,

24> 100 Mabbat 100 Aevl Tod MeAyi Tod "lavval 100 "Twomd
24 tou Maththat tou tou Melchi
the son of Matthat, the son of , the son of Melchi,

tou Iannai tou Ioseph
the son of Jannai, the son of Joseph,

A9 ALFUYI YRS rrY 49 AT XXy Y s
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25. ben-Mattith'Yah ben~ ben-Nachum ben~Ches’li ben-Naggay.

Luke3:25 the son of MattathYah, the son of , the son of Nachum,
the son of Chesli, the son of Naggai,

25> 100 Martabiov T0d Apws Tod Naovp Tod ‘EoAl 100 Nayyal

25 tou Mattathiou tou tou Naoum
the son of Mattathias, the son of , the son of Nahum,
tou Hesli tou Naggai

the son of Esli, the son of Naggai,

ALY JFYYS oYy A9 XHY Y S u
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26. ben-Machath ben-Mattith’Yah ben-$him’’i ben-Yoseph ben-Yodah.

Luke3:26 the son of Machath, the son of MattathYah, the son of Shimei,
the son of Yoseph, the son of Yodah,

26> 00 Maaf 100 Mattablov 1o Zepeiv T0d Toomny Tod "Inda
26 tou Maath tou Mattathiou tou Semein
the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein,

tou losech tou Ioda
the son of Josech, the son of Joda,

A9V 9 (4Ax(4W-19 [(999=-Y9 4WaA-9-Y9 YHTYaAL Y9 27
973713 SRIMPRE T3 D3BMTIR NYODITII 1IMITITIR

27. ben=Yahuchanan ben-Reysha’ ben-Z’rubbabel ben=Sh’al’ti’El ben-Neri.
Luke3:27 the son of Yahuchanan, the son of Reysha, the son of Zerubbabel,
the son of Shealti’El, the son of Neri,

27> 100 "lwavav Tod Proa 100 ZopoPafel Tod LalabumA o0 Nmpi

27 tou Ioanan tou Hrésa tou Zorobabel
the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel,

tou Salathiéel tou Neri
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the son of Shealtiel, the son of Neri,

9099 YAy kY9 WErPYI a4y AYYYI s
P71 TTRPNTIR D9IPTIR TR MPoRTIIMS

28, ben-Mal’ki ben-‘Addi ben-Qosam ben~* ben-"Er.
Luke3:28 the son of Malki, the son of Addi, the son of Qosam,
the son of , the son of Er,

28> Tod MeAxi 100 AdSL o0 Kwoap Tod "EApadap 100 "Hp
28 tou Melchi tou Addi tou Kosam
the son of Melchi, the son of Addi, the son of Cosam,

tou tou Er
the son of , the son of Er,

A7) XYY YAqrAys 4=0 479 owra I 2
2712 NERTTE 00T YOO TTR YETI IR 0s
29. ben-Yahushua ben=‘Eli ezer ben=-Yorim ben-Mattath ben- .

Luke3:29 the son of Yahushua (Joshua), the son of Eliezer, the son of Yorim,
the son of Mattath, the son of R

29> 700 "Imood 100 "EAielep 100 Twpip Tod Mabbat Tod Aevt

29 tou Iesou tou Eliezer tou Iorim
the son of Joshua, the son of Eliezer, the son of Jorim,

tou Maththat tou
the son of Matthat, the son of ,

WAL PLLY 9 WIrL-YI9 JFri-YI A4avyai-ys Jyoyw-¥39 3
DOPIPRTTR DIPTIR PRI TR TWRYTIR 0

30. ben- ben-Yahudah ben-Yoseph ben- ben-‘El'yagim.
Luke3:30 the son of , the son of Yahudah, the son of Yoseph,
the son of , the son of Eliaqim,

30> 10 Xvpewv T0od Tovda 10D "Twond 100 Tovap Tod "EAvakip

30 tou tou louda tou loseph

the son of , the son of Judah, the son of Joseph,
tou tou Eliakim

the son of , the son of Eliakim,

Aya-Y9 Yxy-Y9 axx¥-¥9 LYW-49 aLlY-Y9 31
TR 17T TRERTIE XIDTIR RODTIANS
31. ben-Mal’ah ben-Manna’ ben-Mattatah ben-Nathan ben-Dawid.

Luke3:31 the son of Malah, the son of Manna, the son of Mattatah,
the son of Nathan, the son of Dawid,

31> 100 Melea Tod Mevva 100 Mattaba 100 Nabap 100 Aavid
31 tou Melea tou Menna tou Mattatha
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the son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha,

tou Natham tou Dauid
the son of Nathan, the son of David,

YYWHI=I S JrYW)9 0575 agvoys AwATY I %
WMITIR TNoR TS TR TR Wi et
32. ben-Yishay ben-"Obed ben-Bo az ben-$al’mon ben-Nach’shon.
Luke3:32 the son of Yishay, the son of Obed, the son of Boaz,
the son of Salmon, the son of Nachshon,
32> 700 'lecoal 100 "Iwfmd Tod Bdos Tod Lada 100 Naacowv

32 tou lessai tou Iobéd tou Boos

the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz,
tou Sala tou Naasson

the son of Sala, the son of Nahshon,

RAy3a1--Y9 nqJ-79 YY9rH) S Y9419 F4yiWo Y9 33
TTITITIR PORTIR NS0T OONTIR 27MMY 1300
33. ben "Aminadab ben- ben~-Chets’ron ben-Perets ben-Yahudah.
Luke3:33 the son of Amminadab, the son of s
the son of Chetsron, the son of Perets, the son of Yahudah,
33> T0od ApvadaB o0 Adpiv Tod Apwi Tod ‘Eopop Tod Pépes Tod "Totda
33 tou Aminadab tou Admin tou

the son of Amminadab, the son of Admin, the son of ,

tou Hesrom tou Phares tou louda
the son of Hezron, the son of Perez, the son of Judah,

AYHYS HIXY3 ¥34947Y3 U 43 P03 w
MM MORTIR DTD3NTIR PO 13 APYTIR O
34. ben=Ya aqgob ben Yits’chaq ben-‘Ab'raham ben-Terach ben-Nachor.
Luke3:34 the son of Yaaqob, the son of Yitschaq, the son of Abraham,
the son of Terach, the son of Nachor,
34> 700 "lakwB 100 Toadak T0d ABpaap 100 Odpa Tod Naywp

34 tou lakob tou Isaak tou Abraam
the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham,

tou Thara tou Nachor
the son of Terah, the son of Nahor,

HCWY9 49°-Y9 1()-Y3 o943 Ar9wW-Y3I 35
oy 13 T3V7I3 150" 1:1 W13 MpTIRns
35. ben-$’rug ben-R""u ben-Peleg ben- Eber ben-

Luke3:35 the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg,
the son of Eber, the son of R
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<35> 100 Xepovy 100 ‘Payad Tod Palex Tod "Efep 100 Lala

35 tou Serouch tou Hragau tou Phalek
the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg,

tou Eber tou
the son of Eber, the son of ,

YW WIS YWYS AWYI44Y S 11APY S 36
RSTI2 773 OYS12 TWDRTNTIE 1pTIR 0

36. ben-Qeynan ben-‘Ar’'pak’shad ben-Shem ben-Noach ben-Lame’k.
Luke3:36 the son of Qeynan, the son of Arphakshad, the son of Shem,
the son of Noach, the son of Lamek,
36> T0d Kaivap tod Apba&ad Tod mp 100 Nde 1o Adpey
36 tou Kainam tou Arphaxad tou Sem

the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem,

tou Noe tou Lamech
the son of Noah, the son of Lamech,

WILP-YI (4AWYI 4931799 YYIH-YI HCWTYXY-Y 3 a7
PPTIR ORDOTRTIE TINTIR Y10 TIR Mowinn TR

37. ben-M'thushelach ben- ben-Yered ben~ ben-Qeynan.
Luke3:37 the son of Methushelach, the son of , the son of Yered,
the son of , the son of Qeynan,

37> 100 MabBovoada 100 ‘Evay 100 "Taper 100 Maledem 100 Kaivap

37 tou Mathousala tou tou Iaret

the son of Methuselah, the son of , the son of Jared,
tou tou Kainam

the son of , the son of Cainan,

WAL WagkY9 xW Y9 wWyY4Y 3 38
:DTONTTI DTNTID NWUID RTINS
38. ben=‘Enosh ben=Sheth ben-‘Adam ben- .
Luke3:38 the son of Enosh, the son of Sheth, the son of Adam, the son of

38> 100 ’Evas Tod X0 Tod Adap Tod Beod.

38 tou Enos tou Séth tou Adam tou
the son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, the son of
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